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International convention for the suppression of
terrorist bombings

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the
United Nations concerning the maintenance of international peace and
security and the promotion of good-neighbourliness and friendly relations
and cooperation among States,

Deeply concerned about the worldwide escalation of acts of terrorism
in all its forms and manifestations,

Recalling the Declaration on the Occasion of the Fiftieth Anniversary
of the United Nations of 24 October 1995,

Recalling also the Declaration on Measures to Eliminate International
Terrorism, annexed to General Assembly resolution 49/60 of 9 December
1994, in which, inter alia, “the States Members of the United Nations
solemnly reaffirm their unequivocal condemnation of all acts, methods
and practices of terrorism as criminal and unjustifiable, wherever and by
whomever committed, including those which jeopardize the friendly
relations among States and peoples and threaten the territorial integrity
and security of States”,

Noting that the Declaration also encouraged States “to review urgently
the scope of the existing international legal provisions on the prevention,
repression and elimination of terrorism in all its forms and
manifestations, with the aim of ensuring that there is a comprehensive
legal framework covering all aspects of the matter”,

Recalling further General Assembly resolution 51/210 of 17 December
1996 and the Declaration to Supplement the 1994 Declaration on
Measures to Eliminate International Terrorism, annexed thereto,

Noting also that terrorist attacks by means of explosives or other lethal
devices have become increasingly widespread,

Noting further that existing multilateral legal provisions do not
adequately address these attacks,

Being convinced of the urgent need to enhance international cooperation
between States in devising and adopting effective and practical measures



for the prevention of such acts of terrorism, and for the prosecution and
punishment of their perpetrators,

Considering that the occurrence of such acts is a matter of grave concern
to the international community as a whole,

Noting that the activities of military forces of States are governed by
rules of international law outside the framework of this Convention and
that the exclusion of certain actions from the coverage of this Convention
does not condone or make lawful otherwise unlawful acts, or preclude
prosecution under other laws,

Have agreed as follows:
Article 1
For the purposes of this Convention:

1. ”State or government facility” includes any permanent or temporary
facility or conveyance that is used or occupied by representatives of a
State, members of Government, the legislature or the judiciary or by
officials or employees of a State or any other public authority or entity or
by employees or officials of an intergovernmental organization in
connection with their official duties.

2. ”Infrastructure facility” means any publicly or privately owned facility
providing or distributing services for the benefit of the public, such as
water, sewage, energy, fuel or communications.

3. ”Explosive or other lethal device” means:

(a) An explosive or incendiary weapon or device that is designed, or has
the capability, to cause death, serious bodily injury or substantial material
damage; or

(b) A weapon or device that is designed, or has the capability, to cause
death, serious bodily injury or substantial material damage through the
release, dissemination or impact of toxic chemicals, biological agents or
toxins or similar substances or radiation or radioactive material.

4. ”Military forces of a State” means the armed foces of a State which are
organized, trained and equipped under itts internal law for the primary
purpose of national defence or security, and persons acting in support of
those armed forces who are under their formal command, control and
responsibility.

5. ”Place of public use” means those parts of any building, land, street,
waterway or other location that are accessibile or open to members of the
public, whether continuously, periodically or occasionally, and
encompasses any commercial, business, cultural, historical, educational,
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religious, governmental, entertainment, recreational or similar place that
is so accessible or open to the public.

6. “Public transportation system” means all facilities, conveyances and
instrumentalities, whether publicly or privately owned, that are used in or
for publicly available services for the transportation of persons or cargo.

Article 2

1. Any person commits an offence within the meaning of this Convention
if that person unlawfully and intentionally delivers, places, discharges or
detonates an explosive or other lethal device in, into or against a place of
public use, a State or government facility, a public transportation system
or an infrastructure facility:

(a) With the intent to cause death or serious bodily injury; or

(b) With the intent to cause extensive destruction of such a place, facility
or system, where such destruction results in or is likely to result in major
economic loss.

2. Any person also commits an offence if that person attempts to commit
an offence as set forth in paragraph 1.

3. Any person also commits an offence if that person:

(a) Participates as an accomplice in an offence as set forth in paragraph 1
or 2; or

(b) Organizes or directs others to commit an offence as set forth in
paragraph 1 or 2; or

(c) In any other way contributes to the commission of one or more
offences as set forth in paragraph 1 or 2 by a group of persons acting with
a common purpose; such contribution shall be intentional and either be
made with the aim of furthering the general criminal activity or purpose
of the group or be made in the knowledge of the intention of the group to
commit the offence or offences concerned.

Article 3

This Convention shall not apply where the offence is committed within a
single State, the alleged offender and the victims are nationals of that
State, the alleged offender is found in the territory of that State and no
other State has a basis under article 6, paragraph 1, or article 6, paragraph
2, of this Convention to exercise jurisdiction, except that the provisions
of articles 10 to 15 shall, as appropriate, apply in those cases.



Article 4
Each State Party shall adopt such measures as may be necessary:

(a) To establish as criminal offences under its domestic law the offences
set forth in article 2 of this Convention;

(b) To make those offences punishable by appropriate penalties which
take into account the grave nature of those offences.

Article 5

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary,
including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal
acts within the scope of this Convention, in particular where they are
intended or calculated to provoke a state of terror in the general public or
in a group of persons or particular persons, are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological,
racial, ethnic, religious or other similar nature and are punished by
penalties consistent with their greve nature.

Article 6

1. Bach State Party shall take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences set forth in article 2 when:

(a) The offence is committed in the territory of that State; or

(b) The offence is committed on board a vessel flying the flag of that
State or an aircraft which is registered under the laws of that State at the
time the offence is committed; or

(c) The offence is committed by a national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence
when:

(a) The offence is committed against a national of that State; or
(b) The offence is committed against a State or government facility of
that State abroad, including an embassy or other diplomatic or consular

premises of that State; or

(c) The offence is committed by a stateless person who has his or her
habitual residence in the territory of that State; or

(d) The offence is committed in an attempt to compel that State to do or
abstain from doing any act; or

+1-S0 2001: 22

SO 2001: 22



SO 2001: 22

(e) The offence is committed on board an aircraft which is operated by
the Government of that State.

3. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention,
each State Party shall notify the Secretary-General of the United Nations
of the jurisdiction it has established in accordance with paragraph 2 under
its domestic law. Should, any change take place, the State Party
concerned shall immediately notify the Secretary-General.

4. Bach State Party shall likewise take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the offences set forth in article
2 in cases where the alleged offender is present in its territory and it does
not extradite that person to any of the States Parties which have
established their jurisdiction in accordance with paragraph 1 or 2.

5. This Convention does not exclude the exercise of any criminal
jurisdiction established by a State Party in accordance with its domestic
law.

Article 7

1. Upon receiving information that a person who has committed or who
is alleged to have committed an offence as set forth in article 2 may be
present in its territory, the State Party concerned shall take such measures
as may be necessary under its domestic law to investigate the facts
contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party
in whose territory the offender or alleged offender is present shall take
the appropriate measures under its domestic law so as to ensure that
person’s presence for the purpose of prosecution or extradition.

3. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 2
are being taken shall be entitled to:

(a) Communicate without delay with the nearest appropriate
representative of the State of which that person is a national or which is
otherwise entitled to protect that person’s rights or, if that person is a
stateless person, the State in the territory of which that person habitually
resides;

(b) Be visited by a representative of that State;

(c) Be informed of that person’s rights under subparagraphs (a) and (b).
4. The rights referred to in paragraph 3 shall be exercised in conformity
with the laws and regulations of the State in the territory of which the
offender or alleged offender is present, subject to the provision that the

said laws and regulations must enable full effect to be given to the
purposes for which the rights accorded under paragraph 3 are intended.
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5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be without prejudice to the
right of any State Party having a claim to jurisdiction in accordance with
article 6, subparagraph 1 (c) or 2 (c), to invite the International
Committee of the Red Cross to communicate with and visit the alleged
offender.

6. When a State Party, pursuant to this article, has taken a person into
custody, it shall immediately notify, directly or through the Secretary-
General of the United Nations, the States Parties which have established
jurisdiction in accordance with article 6, paragraphs 1 and 2, and, if it
considers it advisable, any other interested States Parties, of the fact that
such person is in custody and of the circumstances which warrant that
person’s detention. The State which makes the investigation
contemplated in paragraph 1 shall promptly inform the said States Parties
of its findings and shall indicate whether it intands to exercise
jurisdiction.

Article 8

1. The State Party in the territory of which the alleged offender is present
shall, in cases to which article 6 applies, if it does not extradite that
person, be obliged, without exception whatsoever and whether or not the
offence was committed in its territory, to submit the case without undue
delay to its competent authorities for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the laws of that State. Those authorities
shall take their decision in the same manner as in the case of any other
offence of a grave nature under the law of that State.

2. Whenever a State Party is permitted under its domestic law to extradite
or otherwise surrender one of its nationals only upon the condition that
the person will be returned to that State to serve the sentence imposed as
a result of the trial or proceeding for which the extradition or surrender of
the person was sought, and this State and the State seeking the extradition
of the person agree with this option and other terms they may deem
appropriate, such a conditional extradition or surrender shall be sufficient
to discharge the obligation set forth in paragraph 1.

Article 9

1. The offences set forth in article 2 shall be deemed to be included as
extraditable offences in any extradition treaty existing between any of the
States Parties before the entry into force of this Convention. States
Parties undertake to include such offences as extraditable offences in
every extradition treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a State Party which makes extradition conditional on the
existence of a treaty receives a request for extradition from another State
Party with which it has no extradition treaty, the requested State Party
may, at its option, consider this Convention as a legal basis for
extradition in respect of the offences set forth in article 2. Extradition
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shall be subject to the other conditions provided by the law of the
requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the
existence of a treaty shall recognize the offences set forth in article 2 as
extraditable offences between themselves, subject to the conditions
provided by the law of the requested State.

4. If necessary, the offences set forth in article 2 shall be treated, for the
purposes of extradition between States Parties, as if they had been
committed not only in the place in which they occurred but also in the
territory of the States that have established jurisdiction in accordance
with article 6, paragraphs 1 and 2.

5. The provisions of all extradition treaties and arrangements between
States Parties with regard to offences set forth in article 2 shall be
deemed to be modified as between State Parties to the extent that they are
incompatible with this Convention.

Article 10

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of
assistance in connection with investigations or criminal or extradition
proceedings brought in respect of the offences set forth in article 2,
including assistance in obtaining evidence at their disposal necessary for
the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 in
conformity with any treaties or other arrangements on mutual legal
assistance that may exist between them. In the absence of such treaties or
arrangements, States Parties shall afford one another assistance in
accordance with their domestic law.

Article 11

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded, for the
purposes of extradition or mutual legal assistance, as a political offence
or as an offence connected with a political offence or as an offence
inspired by political motives. Accordingly, a request for extradition or for
mutual legal assistance based on such an offence may not be refused on
the sole ground that it concerns a political offence or an offence
connected with a political offence or an offence inspired by political
motives.

Article 12

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation
to extradite or to afford mutual legal assistance, if the requested State
Party has substantial grounds for believing that the request for extradition
for offences set forth in article 2 or for mutual legal assistance with



respect to such offences has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person’s race, religion, nationality,
ethnic origin or political opinion or that compliance with the request
would cause prejudice to that person’s position for any of these reasons.

Article 13

1. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory
of one State Party whose presence in another State Party is requested for
purposes of testimony, identification or otherwise providing assistance in
obtaining evidence for the investigation or prosecution of offences under
this Convention may be transferred if the following conditions are met:

(a) The person freely gives his or her informed consent; and

(b) The competent authorities of both States agree, subject to such
conditions as those States may deem appropriate.

2. For the purposes of this article:

(a) The State to which the person is transferred shall have the authority
and obligation to keep the person transferred in custody, unless otherwise
requested or authorized by the State from which the person was
transferred;

(b) The State to which the person is transferred shall without delay
implement its obligation to return the person to the custody of the State
from which the person was transferred as agreed beforehand, or as
otherwise agreed, by the competent authorities of both States;

(c) The State to which the person is transferred shall not require the State
from which the person was transferred to initiate extradition proceedings
for the return of the person;

(d)vThe person transferred shall receive credit for service of the sentence
being served in the State from which he was transferred for time spent in
the custody of the State to which he was transferred.

3. Unless the State Party from which a person is to be transferred in
accordance with this article so agrees, that person, whatever his or her
nationality, shall not be prosecuted or detained or subjected to any other
restriction of his or her personal liberty in the territory of the State to
which that person is transferred in respect of acts or convictions anterior
to his or her departure from the territory of the State from which such
person was transferred.

Article 14

Any person who is taken into custody or regarding whom any other
measures are taken or proceedings are carried out pursuant to this
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Convention shall be guaranteed fair treatment, including enjoyment of all
rights and guarantees in conformity with the law of the State in the
territory of which that person is present and applicable provisions of
international law, including international law of human rights.

Article 15

States Parties shall cooperate in the prevention of the offences set forth in
article 2, particularly:

(a) By taking all practicable measures, including, if necessary, adapting
their domestic legislation, to prevent and counter preparations in their
respective territories for the commission of those offences within or
outside their territories, including measures to prohibit in their territories
illegal activities of persons, groups and organizations that encourage,
instigate, organize, knowingly finance or engage in the perpetration of
offences as set forth in article 2;

(b) By exchanging accurate and verified information in accordance with
their national law, and coordinating administrative and other measures
taken as appropriate to prevent the commission of offences as set forth in
article 2;

(c) Where appropriate, through research and development regarding
methods of detection of explosives and other harmful substances that can
cause death or bodily injury, consultations on the development of
standards for marking explosives in order to identify their origin in post-
blast investigations, exchange of information on preventive measures,
cooperation and transfer of technology, equipment and related materials.

Article 16

The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in
accordance with its domestic law or applicable procedures, communicate
the final outcome of the proceedings to the Secretary-General of the
United Nations, who shall transmit the information to the other States
Parties.

Article 17

The States Parties shall carry out their obligations under this Convention
in a manner consistent with the principtes of sovereign equality and
territorial integrity of States and that of non-intervention in the domestic

affairs of other States.

Article 18

Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the
territory of another State Party the exercise of jurisdiction and
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performance of functions which are exclusively reserved for the
authorities of that other State Party by its domestic law.

Article 19

1. Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and
responsibilities of States and individuals under international law, in
particular the purposes and principles of the Charter of the United
Nations and international humanitarian law.

2. The activities of armed forces during an armed conflict, as those terms
are understood under international humanitarian law, which are governed
by that law, are not governed by this Convention, and the activities
undertaken by military forces of a State in the exercise of their official
duties, inasmuch as they are governed by other rules of international law,
are not governed by this Convention.

Article 20

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the
interpretation or application of this Convention which cannot be settled
through negotiation within a reasonable time shall, at the request of one
of them, be submitted to arbitration. If, within six months from the date
of the request for arbitration, the parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any one of those parties may refer the
dispute to the International Court of Justice, by application, in conformity
with the Statute of the Court.

2. Each State may at the time of signature, ratification, acceptance or
approval of this Convention or accession thereto declare that it does not
consider itself bound by paragraph 1. The other States Parties shall not be
bound by paragraph 1 with respect to any State Party which has made
such a reservation.

3. Any State which has made a reservation in accordance with paragraph
2 may at any time withdraw that reservation by notification to the
Secretary-General of the United Nations.

Article 21

1. This Convention shall be open for signature by all States from 12
January 1998 until 31 December 1999 at United Nations Headquarters in
New York.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. The
instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.
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3. This Convention shall be open to accession by any State. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

Article 22

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the date of the deposit of the twenty-second instrument of ratification,
acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the
United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the
Convention after the deposit of the twenty-second instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, the Convention shall enter
into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 23

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification
to the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which
notification is received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 24

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall
send certified copies thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this Convention,
opened for signature at New York on 12 January 1998.
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Oversdttning'

Internationell konvention om bekdmpande av
bombattentat av terrorister

De stater som &r parter i denna konvention,

som beaktar #ndamélen och grundsatserna i Forenta nationernas stadga
om uppritthallande av internationell fred och sékerhet och frimjande av
grannsdmja, vanskapliga forbindelser och samarbete mellan staterna,

som &r djupt oroade $ver upptrappningen 6ver hela virlden av terrordad i
alla former och yttringar,

som erinrar om forklaringen i anledning av Forenta nationernas
femtio&rsdag den 24 oktober 1995,

som dven erinrar om fo6rklaringen om atgirder for att undanrdja
internationell terrorism, bifogad generalférsamlingens resolution 49/60
av den 9 december 1994, i vilken bl.a. sigs att “Forenta nationernas
medlemsstater hogtidligt bekriftar sitt kategoriska fordémande av alla
terrordad, terrormetoder och terrormanipulationer sdsom brottsliga och
oférsvarliga var de &n begds och vem som &n begér dem, inberiknat
handlingar som &ventyrar de vinskapliga relationerna mellan stater och
folk och hotar staternas territoriella integritet och sidkerhet”,

som konstaterar att staterna i férklaringen dven uppmanas omedelbart se
over riackvidden av de befintliga internationella rittsreglerna om
forebyggande, bekidmpande och undanrdjande av terrorism i alla dess
former och yttringar i syfte att sékerstilla att det finns ett omfattande
rattsligt ramverk som técker fragans alla aspekter”,

som vidare erinrar om generalférsamlingens resolution 51/210 av den 17
december 1996 och den forklaring till komplettering av 1994 &rs
forklaring om atgirder for att undanrdja internationell terrorism, som
bifogades resolutionen,

som dven konstaterar att terroristattacker med sprangdmnen eller andra
livsfarliga anordningar har blivit allt vanligare,

som vidare konstaterar att géllande multilaterala rittsregler inte pa ett
adekvat sitt riktar sig mot sddana attacker,

som 4r overtygade om att det foreligger ett tréngande behov av att oka
det internationella samarbetet mellan stater nér det giller att utforma och
vidta effektiva och praktiska atgérder for att férebygga sddana terrordad
och for att lagfora och bestraffa férovarna,

' Oversittning i enlighet med den i prop. 2000/01: 86 intagna texten.
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som finner att foérekomsten av sidana dad djupt oroar hela det
internationella samfundet,

som Kkonstaterar att staternas forsvarsmakters verksamhet regleras av
folkrittsliga regler som ligger utanfor ramen for denna konvention och att
det forhédllandet att vissa girningar inte omfattas av denna konvention
inte innebér att p& annat sitt olagliga handlingar godtas eller legitimeras
eller att lagforing enligt annan lagstiftning &r utesluten,

har kommit verens om foljande:
Artikel 1

I denna konvention anvinds f6ljande beteckningar med de betydelser
som hér anges:

1. statlig eller annan offentlig anldggning: varje permanent eller tillfdllig
anldggning eller transportmedel som anvénds eller har tagits i besittning
av foretridare for en stat, regeringsledamoter, den lagstiftande
férsamlingen eller domstolarna, eller av tjénstemén eller andra anstéllda
hos en stat eller annan offentlig myndighet eller offentligt organ eller av
tjanstemén eller andra anstillda hos en mellanstatlig organisation i
samband med deras tjdnsteutévning.

2. infrastrukturanldggning: varje anldggning i offentlig eller privat dgo
som tillhandahaller eller distribuerar tjénster till forméan for allménheten,
sdsom vatten, avlopp, energi, brinsle eller kommunikationer.

3. sprangémne eller annan livsfarlig anordning:

a) ett vapen eller en anordning for sprangning eller framkallande av
brand som har konstruerats for eller har méjlighet att orsaka dodsfall,
allvarlig kroppsskada eller betydande materiell skada, eller

b) ett vapen eller en anordning som har konstruerats for eller har
mojlighet att orsaka dodsfall, allvarlig kroppsskada eller betydande
materiell skada genom utslipp, spridning eller inverkan av giftiga
kemiska d&mnen, biologiska agenser eller toxiner eller liknande substanser
eller stralning eller radioaktivt material.

4. en stats forsvarsmakt: en stats vdpnade styrkor som dr organiserade,
utbildade och utrustade enligt statens nationella lagstiftning,
huvudsakligen for nationellt forsvar eller sdkerhet samt personer som é&r
verksamma till stod fér dessa vipnade styrkor och stir under dessas
formella befil, kontroll och ansvar.

5. allmén plats: de delar av byggnad, mark, vig, vattenvig eller annan

plats som &r tillgdngliga eller 6ppna for allménheten antingen stindigt,
periodiskt eller tillfilligt och varje utrymme for handel,kultur, historia,
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utbildning, religion, det allminna, underhéllning, rekreation eller
liknande som pé s& sitt ér tillgdngligt eller 6ppet for allménheten.

6. allmént transportsystem: alla anldggningar, transportmedel och
hjdlpmedel i allmén eller privat 4go som anvinds vid eller for offentligt
tillgdngliga tjénster for transport av personer eller gods.

Artikel 2

1. En person begér ett brott i den mening som avses i denna konvention,
om personen rittsstridigt och uppséatligt levererar, placerar, avlossar eller
spranger ett sprangidmne eller en annan livsfarlig anordning i, in i eller
mot en allmén plats, en statlig eller annan offentlig anldggning, ett
allmént transportsystem eller en infrastrukturanldggning

a) med uppsat att orsaka dodsfall eller allvarlig kroppsskada, eller

b) med uppsit att orsaka omfattande forstérelse av sddan plats,
anldggning eller system, om forstérelsen leder till eller 4r dgnad att leda
till betydande ekonomisk skada.

2. En person begér dven ett brott om personen forsoker begé ett sddant
brott som anges i punkt 1.

3. En person begér dven ett brott om personen
a) medverkar till ett sddant brott som anges i punkt 1 eller 2, eller

b) vérvar eller instruerar andra for att dessa skall begd ett sddant brott
som anges i punkt 1 eller 2, eller

c) pa annat sitt bidrar till att en grupp personer som handlar med ett
gemensamt syfte begér ett eller flera sddana brott som anges i punkt 1
eller 2; ett sddant bidrag méste vara uppsétligt och ske antingen i syfte att
framja gruppens allménna brottsliga verksamhet eller syfte eller i vetskap
om gruppens avsikt att begé det eller de berérda brotten.

Artikel 3

Denna konvention ir inte tillimplig om brottet begés inom en enda stat,
om den misstinkte och offren &r medborgare i den staten, om den
misstinkte patriffas inom den statens territorium och om ingen annan stat
har en grund enligt artikel 6.1 eller 6.2 i denna konvention for att utéva
domsritt, bortsett fran att bestimmelserna i artikel 10 - 15 vid behov
skall tillimpas i sddana fall.
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Artikel 4
Varje konventionsstat skall vidta de atgérder som fordras

a) for att i sin nationella lagstiftning faststélla att de brott som anges i
artikel 2 i denna konvention &r brottsliga handlingar och

b) for att beldgga dessa brott med lampliga straff, varvid hansyn skall tas
till brottens allvarliga beskaffenhet.

Artikel 5

Varje konventionsstat skall vidta de &tgirder, inbegripet i forekommande
fall nationell lagstiftning, som fordras, for att sékerstilla att brottsliga
handlingar inom denna konventions tillimpningsomréde — sérskilt om
handlingarna #&r avsedda eller 4gnade att framkalla skrick hos
allménheten, en grupp personer eller sirskilda personer — inte under
nagra omstindigheter rittfirdigas av 6verviganden av politisk, filosofisk,
ideologisk, rasmissig, etnisk, religids eller annan liknande karaktér, utan
bestraffas med straff som star i Overenstimmelse med handlingarnas
allvarliga beskaffenhet.

Artikel 6

1. Varje konventionsstat skall vidta de atgérder som fordras for att den
skall kunna utéva domsrétt betréffande de brott som anges i artikel 2

a) om brottet har begatts inom den statens territorium,

b) om brottet har begétts ombord pa ett fartyg som forde den statens flagg
eller ombord pé ett luftfartyg som var registrerat enligt dess lagstiftning
nér brottet begicks, eller

c) om brottet har begatts av en av den statens medborgare.

2. En konventionsstat far dven faststilla att den har domsritt betraffande
varje sddant brott

a) om brottet har begatts mot en av den statens medborgare,
b) om brottet har begétts mot en statlig eller annan offentlig anldggning
som tillh6ér den staten utomlands, inbegripet en ambassad eller annan

diplomatisk eller konsulér lokal som tillhor den staten,

c) om brottet har begétts av en statslos person med hemvist inom den
statens territorium,

d) om brottet har begatts vid ett forsok att tvinga den staten att vidta eller
avstd fran att vidta en handling,
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e) om brottet har begatts ombord pad ett luftfartyg som den statens
regering har under sin forvaltning.

3. Varje konventionsstat skall vid ratifikation, godtagande eller
godkénnande av eller anslutning till denna konvention underritta Férenta
nationernas generalsekreterare om den domsrétt som staten har faststallt i
sin nationella lagstiftning i enlighet med punkt 2. S snart en foréndring
gors skall den berdrda konventionsstaten underrétta generalsekreteraren.

4. Varje konventionsstat skall dven vidta de atgérder som fordras for att
den skall kunna utéva domsritt betréffande de brott som anges i artikel 2
i de fall d& den misstinkte befinner sig inom statens territorium och
staten inte utldmnar vederborande till ndgon av de konventionsstater som
har faststillt att de har domsritt i enlighet med punkterna 1 eller 2.

5. Denna konvention utesluter inte att en konventionsstat utovar domsrétt
i brottmal i enlighet med sin nationella lagstiftning.

Artikel 7

1. Nér en konventionsstat har mottagit information om att en person som
har begitt eller misstidnks for att ha begitt ett sddant brott som anges i
artikel 2 kan befinna sig inom dess territorium, skall den staten vidta de
atgirder som kan fordras enligt dess nationella lagstiftning for att utreda
de omsténdigheter som informationen avser.

2. Efter att ha 6vertygat sig om att omstéindigheterna motiverar det skall
den konventionsstat inom vars territorium den som har begatt brottet eller
misstinks for detta befinner sig, vidta de enligt den nationella
lagstiftningen lampliga atgirderna for att sdkerstdlla den personens
nérvaro for atal eller utldimning.

3. Den som #r foremél for de atgérder som avses i punkt 2 skall ha ritt att

a) ofordrdjligen sitta sig i férbindelse med ndrmaste behoriga féretréadare
for den stat i vilken personen 4r medborgare eller f6r den stat som annars
ar behorig att tillvarata personens rittigheter eller, om personen &r
statslds, for den stat inom vars territorium personen har sitt hemvist,

b) ta emot besok av en foretradare for den staten,
¢) bli informerad om sina rittigheter enligt a och b.

4. De rittigheter som avses i punkt 3 skall ut6vas i enlighet med lagar
och andra forfattningar i den stat inom vars territorium den som har
begatt brottet eller misstéinks for detta befinner sig, under forutsittning att
dessa lagar och andra forfattningar gor det mojligt att fullt ut uppné de
syften som avses med de enligt punkt 3 tillerkinda rittigheterna.
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5. Bestdimmelserna i punkterna 3 och 4 skall inte inverka p4 rétten for en
konventionsstat med ansprék p& domsrétt enligt artikel 6.1 c eller 6.2 c att
anmoda Internationella Rédakorskommittén att sétta sig i férbindelse
med och bestka den misstéinkte.

6. Om en konventionsstat har tagit nagon i férvar i enlighet med denna
artikel skall den omedelbart, direkt eller via Forenta nationernas
generalsekreterare, underritta de konventionsstater som har faststillt att
de har domsrdtt i enlighet med artikel 6.1 och 6.2 och, om den
forstndmnda  staten finner det lampligt, alla andra berdrda
konventionsstater om att personen har tagits i forvar och om de
omstindigheter som motiverar att si har skett. Den stat som verkstiller
en utredning som avses i punkt 1 skall genast underritta de ndmnda
konventionsstaterna om utredningsresultatet och ange huruvida den avser
att utéva domsrétt.

Artikel 8

1. I de fall dér artikel 6 &r tillamplig skall den konventionsstat inom vars
territorium den misstinkte befinner sig, om den inte utldmnar
vederborande, undantagslost och oberoende av om brottet har begatts
inom dess territorium vara skyldig att utan onodigt drojsmal genom
forfaranden i enlighet med den statens lagstiftning 6verldmna drendet till
sina behériga myndigheter for beslut i atalsfrdgan. Dessa myndigheter
skall fatta beslut enligt samma regler som giller i friga om varje annat
brott av allvarlig karaktér enligt lagstiftningen i den staten.

2. Om en konventionsstat enligt sin nationella lagstifining har ritt att
utldmna eller p& annat sitt 6verfora en av sina medborgare endast pé
villkor att vederbérande aterldmnas till den staten for att avtjdna det straff
som adomts till f6ljd av den réttegéng eller det forfarande for vilket
utldmnandet eller 6verférandet begérdes, och denna stat och den stat som
begir utldmning 4r dverens om detta alternativ och de andra villkor som
de anser lampliga, skall en s&dan villkorlig utldmning eller ett sddant
overforande vara tillrdckligt for att upphéva den skyldighet som anges i
punkt 1.

Artikel 9

1. De brott som anges i artikel 2 skall anses tillh6ra de utldmningsbara
brotten i varje utldimningsavtal som redan foreligger mellan nagra av
konventionsstaterna ~ fore = denna  konventions  ikrafttridande.
Konventionsstaterna tar sig att ta med sddana brott som utldmningsbara
brott i varje utlimningsavtal som senare kommer att ingés mellan dem.

2. Om en konventionsstat som for utlimning stiller som villkor att ett
utldimningsavtal skall foreligga, mottar en framstillning om utldmning
frén en annan konventionsstat med vilken den inte har ingatt sddant avtal,
far den anmodade staten, efter fritt val, betrakta denna konvention som
laglig grund for utlimning for de brott som anges i artikel 2. For
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utlimning skall gélla de 6vriga villkor som foreskrivs i den anmodade
statens lagstiftning.

3. Konventionsstater som for utldimning inte stidller som villkor att
utldmningsavtal skall foreligga, skall sinsemellan betrakta de brott som
anges i artikel 2 som utldmningsbara brott i enlighet med de villkor som
uppstills i den anmodade statens lagstiftning.

4. Om si &r nodvindigt skall for utlimning mellan konventionsstater de
brott som anges i artikel 2 behandlas som om de begétts inte endast pa
girningsorten utan dven inom territoriet for de stater som har faststillt att
de har domsritt i enlighet med artikel 6.1 och 6.2.

5. Bestimmelserna i alla férdrag och avtal om utlimning mellan
konventionsstater med avseende pa brott som anges i artikel 2 skall anses
vara #ndrade mellan konventionsstaterna i den utstrickning som de ar
of6renliga med denna konvention.

Artikel 10

1. Konventionsstaterna skall ldmna varandra storsta méjliga bistand i
samband med utredningar, straffrittsliga  forfaranden  eller
utldmningsférfaranden som inletts med anledning av brott som anges i
artikel 2, inberéknat bistdnd med tillhandahallande av bevismaterial som
de forfogar 6ver och som 4r ndvindigt for forfarandet.

2. Konventionsstaterna skall fullgéra sina skyldigheter enligt punkt 1 i
Sverensstimmelse med de férdrag eller andra avtal om internationell
rittslig hjalp som kan finnas mellan dem. Saknas sddana fordrag eller
avtal, skall konventionsstaterna bistd varandra i enlighet med sin
nationella lagstiftning.

Artikel 11

Inget av de brott som anges i artikel 2 skall med avseende pé utlimning
eller internationell rittslig hjélp betraktas som ett politiskt brott, som ett
brott férknippat med ett politiskt brott eller som ett brott som inspirerat
av politiska motiv. Foljaktligen far en framstillning om utlamning eller
internationell rittslig hjélp som grundar sig pé ett sddant brott inte avslas
endast av det skilet att framstillningen avser ett politiskt brott, ett brott
forknippat med ett politiskt brott eller ett brott inspirerat av politiska
motiv.

Artikel 12

Ingen bestimmelse i denna konvention skall tolkas si att
utlimningsskyldighet eller skyldighet att ldmna internationell rittslig
hjélp uppkommer om den anmodade staten har grundad anledning att
anta att en ramstillning om utldmning for brott som anges i artikel 2 eller
om internationell réttslig hjélp avseende sddana brott har gjorts i syfte att
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atala eller straffa en person i anledning av dennas ras, trosbekénnelse,
nationalitet, etniska ursprung eller politiska uppfattning eller att bifall till
framstillningen skulle vara till men fér den personens stéllning av nagot
av dessa skail.

Artikel 13

1. En person som undergar verkstillighet av en paf6ljd eller p& annat sétt
ar i fingsligt forvar inom en konventionsstats territorium och vars
nérvaro i en annan konventionsstat begirs for vittnesmaél, identifiering
eller annan medverkan for att fa fram bevisning f6r utredning av eller atal
f6r av brott enligt denna konvention far 6verféras under forutséttning att

a) personen frivilligt och vilinformerad ger sitt samtycke, och

b) att bada staternas behoériga myndigheter ger sitt tillstind, med
forbehall for sddana villkor som dessa stater kan anse vara lampliga.

2. Vid tillampningen av denna artikel giller foljande:

a) Den stat till vilken personen overférs skall ha behorighet och
skyldighet att hélla den 6verforda personen i féngsligt forvar, svida inte
den stat fran vilken personen dverfordes begir eller tillater ndgot annat.

b) Den stat till vilken personen verfors skall oférdrojligen fullgéra sin
skyldighet att aterlimmna personen till fingsligt forvar i den stat fran
vilken personen overfordes i enlighet med vad de béda staternas behoriga
myndigheter i forvig eller pa annat sitt kommit verens om.

c) Den stat till vilken personen §verfors far inte kréva att den stat varifran
personen overfordes inleder ett utlimningsforfarande for att personen
skall aterldmnas.

d) Den overforda personen skall i frdga om verkstilligheten av den
paf6ljd som verkstills i den stat varifrdn Overférandet skedde
tillgodordknas den tid som tillbringas i féngsligt forvar i den stat till
vilken personen Gverférdes.

3. Utan samtycke av den konventionsstat frén vilken en person skall
overforas i enlighet med denna artikel far inte den personen, oavsett hans
eller hennes nationalitet, inom territoriet fér den stat till vilken
overforandet sker atalas eller hiktas eller bli foremal for ndgon annan
frihetsberovande atgird med avseende pd géirningar som begétts eller
domar som meddelats fore personens avresa fran territoriet for den stat
frén vilken han eller hon éverférdes.

Artikel 14

Den som tas i fingsligt forvar eller gentemot vilken andra &tgérder vidtas
eller forfaranden genomfoérs med stéd av denna konvention skall
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garanteras en rittvis behandling som innefattar atnjutande av alla
rittigheter och garantier i enlighet med lagstiftningen i den stat inom vars
territorium personen befinner sig och i enlighet med tillimpliga
folkrittsliga bestimmelser, déribland principerna om de ménskliga
rittigheterna.

Artikel 15

Konventionsstaterna skall samarbeta for att férebygga sddana brott som
anges 1 artikel 2, sarskilt

a) genom att vidta alla atgérder som &r méjliga, inberéknat anpassning av
sin nationella lagstiftning om det behovs, for att forebygga och motverka
forberedelser inom sina respektive territorier till férévandet av dessa
brott inom eller utom sina territorier, déribland atgirder for att inom
dessa territorier férhindra sadan illegal verksamhet av personer, grupper
och organisationer varigenom dessa frimjar, anstiftar, organiserar,
uppsétligt finansierar eller deltar i forovandet av sidana brott som anges i
artikel 2,

b) genom att utbyta precis och verifierad information i enlighet med sin
nationella lagstiftning och genom att samordna administrativa och andra
atgirder som vidtas i forekommande fall for att férebygga att sddana brott
som anges i artikel 2 begas,

c) dir s dr 1ampligt, genom forskning och utveckling i friga om metoder
for att pavisa av spriangédmnen och andra farliga &mnen som kan orsaka
dodsfall eller kroppsskada, samrdd om utveckling av normer for
mirkning av springdmnen for att kunna faststilla dessas ursprung vid
utredningar efter explosioner, utbyte av information om forebyggande
atgarder samt samarbete och dverforande i fraga om teknologi, utrustning
och dit hérande materiel.

Artikel 16

Den konventionsstat dér en missténkt atalas skall i enlighet med sin
nationella lagstifining eller sina tillimpliga forfaranden meddela
slutresultatet av forfarandet till Forenta nationernas generalsekreterare,
som skall vidarebefordra  informationen till de  Ovriga
konventionsstaterna.

Artikel 17

Konventionsstaterna skall fullgéra sina forpliktelser enligt denna
konvention pa ett sitt som #r forenligt med principerna om staters
suverdna likstdlldhet och territoriella integritet samt med principen om
nonintervention.
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Artikel 18

Ingen bestimmelse i denna konvention tilliter en konventionsstat att
inom en annan konventionsstats territorium utéva domsritt och fullgéra
uppgifter som ir uteslutande férbehdllna myndigheterna i den andra
konventionsstaten enligt den nationella lagstiftningen.

Artikel 19

1. Ingen bestdimmelse i denna konvention skall inverka p& andra
rittigheter, skyldigheter och ansvar f6r stater och enskilda enligt
folkrétten, sérskilt dandamalen och grundsatserna i Forenta nationernas
stadga och internationell humanitr ratt.

2. P4 sadan verksamhet av vipnade styrkor under en vipnad konflikt —
med den innebdrd som dessa termer har i internationell humanitér rétt —
som regleras av sidan ritt #r inte denna konvention tillimplig; den
verksamhet som utévas av en stats férsvarsmakt dd denna fullgér sina
officiella uppgifter r inte underkastad denna konvention i den som
verksamheten regleras av andra folkrittsliga regler.

Artikel 20

1. Varje tvist mellan tvad eller flera konventionsstater angéende
tolkningen eller tillimpningen av denna konvention som inte kan 16sas
genom férhandlingar inom rimlig tid, skall p& begiran av ndgon av dem
hinskjutas till skiljedom. Om parterna inom sex ménader efter det att
begiran om skiljedom framstillts inte kan enas om utformningen av
skiljedomsforfarandet, kan endera parten héinskjuta tvisten till
Internationella domstolen genom ans6kan i enlighet med domstolens
stadga.

2. Varje stat far vid undertecknande, ratifikation, godtagande eller
godkénnande av denna konvention eller vid anslutning till den férklara
att den inte anser sig vara bunden av punkt 1. De o&vriga
konventionsstaterna blir inte bundna av punkt 1 gentemot en
konventionsstat som har gjort ett sidant forbehall.

3. En stat som har gjort ett forbehéll enligt punkt 2 fir ndr som helst
aterta forbehéllet genom en underrittelse till Foérenta nationernas
generalsekreterare.

Artikel 21
1. Denna konvention skall st oppen for undertecknande av alla stater

frdn och med den 12 januari 1998 till och med den 31 december 1999 i
Forenta nationernas hogkvarter i New York.
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2. Denna konvention skall ratificeras, godtas eller godkénnas.
Ratifikations-, godtagande- eller godkénnandeinstrumenten skall
deponeras hos Forenta nationernas generalsekreterare.

3. Denna konvention skall std oppen for anslutning av alla stater.
Anslutningsinstrumenten skall deponeras hos Foérenta nationernas
generalsekreterare.

Artikel 22

1. Denna konvention trider i kraft den trettionde dagen efter den dag da
det tjugoandra ratifikations-, godtagande-, godkénnande- eller
anslutningsinstrumentet ~ deponerades hos  Forenta  nationernas
generalsekreterare.

2. For varje stat som ratificerar, godtar, godkénner eller ansluter sig till
konventionen efter det att det tjugoandra ratifikations-, godtagande-,
godkidnnande- eller anslutningsinstrumentet har deponerats tréder
konventionen i kraft den trettionde dagen efter den dag da staten i fraga
deponerade sitt ratifikations-, godtagande-, godkdnnande- eller
anslutningsinstrument.

Artikel 23

1. En konventionsstat far séiga upp denna konvention genom skriftlig
underrittelse till Férenta nationernas generalsekreterare.

2. Uppsigningen tréder i kraft ett &r efter den dag da Forenta nationernas
generalsekreterare mottog underrittelsen.

Artikel 24

Originalet till denna konvention, vars arabiska, engelska, franska,
kinesiska, ryska och spanska texter dr lika giltiga, skall deponeras hos
Forenta nationernas generalsekreterare, som skall Gverldmna bestyrkta
kopior till alla stater.

TILL BEVIS HARPA har undertecknade, dirtill vederborligen

bemyndigade av sina regeringar, undertecknat denna konvention som
Sppnades for undertecknande i New York den 12 januari 1998.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2001
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